Corano Nobal (KORAN) (Tradotto In Italiano)

The book provides information on the evidence for the truth of Islam, some benefits of Islam, and general information on Islam.

How did the Bible survive the Enlightenment? In this book, Jonathan Sheehan shows how Protestant translators and scholars in the eighteenth century transformed the Bible from a

book justified by theology to one justified by culture. In doing so, the Bible was made into the cornerstone of Western heritage and invested with meaning, authority, and significance

even for a secular age. The Enlightenment Bible offers a new history of the Bible in the century of its greatest crisis and, in turn, a new vision of this century and its effects on religion.

Although the Enlightenment has long symbolized the corrosive effects of modernity on religion, Sheehan shows how the Bible survived, and even thrived in this cradle of ostensible

secularization. Indeed, in eighteenth-century Protestant Europe, biblical scholarship and translation became more vigorous and culturally significant than at any time since the

Reformation. From across the theological spectrum, European scholars--especially German and English--exerted tremendous energies to rejuvenate the Bible, reinterpret its meaning,

and reinvest it with new authority. Poets, pedagogues, philosophers, literary critics, philologists, and historians together built a post-theological Bible, a monument for a new religious

era. These literati forged the Bible into a cultural text, transforming the theological core of the Judeo-Christian tradition. In the end, the Enlightenment gave the Bible the power to

endure the corrosive effects of modernity, not as a theological text but as the foundation of Western culture.

"Through letters and journals, [this novel] unfolds the struggles, affairs, deceptions, and triumphs of a village choir during World War II [in England]"--Dust jacket flap.

Tabari's Comprehensive Exposition of the Interpretation of the Verses of the Qur'an, also known as Tabari's Tafsir, is one of the great monuments of classical Arabic and Islamic

scholarship which, over a millennium, has been a fundamental reference work for scholars engaged in the tradition of Qur'anic exegesis. This two-volume translation focuses on thirty

selected verses and Suras, or Chapters, associated with special merits and blessings and also includes Tabari's own introduction to the Comprehensive Exposition.

Selections from the Comprehensive Exposition of the Interpretation of the Verses of the Qur'an

The Qur'an in its Historical Context 2

On Flight and Finding, on the Change of Names, on Dreams

Aisha

Tuscan Enlightenment, 1737-1790

Translation and Transmission

Self-Translation and Power

Paura dell'lslam, dal passato al presenteCaravaggio EditoreAishaThe Wife, The Companion, The ScholarTughra Books

"Having been born a freeman, and for more than thirty years enjoyed the blessings of liberty in a free State- and having at the end of that time been kidnapped and sold into Slavery, where | remained,

until happily rescued in the month of January, 1853, after a bondage of twelve years- it has been suggested that an account of my life and fortunes would not be uninteresting to the public." -an excerpt

In questo breve saggio sul grande letterato egiziano e premio Nobel Nagib Mahfuz (1911-2006), da noi redatto nel 2003 e ora rielaborato in occasione del venticinquesimo anniversario del suo premio

Nobel del 1988, vorremmo cercare di presentare al pubblico italiano alcuni aspetti salienti della biografia e delle principali opere di questo grande autore. In Mahfuz, la metropoli del Cairo quale poliedrico

microcosmo si eleva a dimensione simbolica universale, ritornando poi nuovamente verso se stesso, senza mai perdere il vero fulcro realistico che veramente conta per il grande romanziere. Ecco I’ aspetto

che piu ci affascina in lui, oltre al grande potenziale che i suoi scritti offrono nell’ ambito della letteratura comparata oggi.

The articles in this volume are dedicated to Professor Ahmad Mahdavi Damghani for the breadth and depth of his interests and his influence on those interests. They attest to the fact that his fervor and

rigorously surgical attention to detail have found fertile ground in a wide variety of disciplines, including (among others) Persian literature and philology; Islamic history and historiography; Arabic

literature and philology; and Islamic philosophy and jurisprudence. The volume has brought together some of the most respected scholars in the fields of Islamic studies and Islamic literatures, all his prior

students, to contribute with articles that touch on the fields Professor Mahdavi Damghani has so permanently touched with his astonishing scholarship and attention to detail.

The Wife, The Companion, The Scholar

Omar Khayyam Poems

The Holy Koran in the Library of Congress

The Prophet's Night Journey and Heavenly Ascent

The Chilbury Ladies' Choir

Collection of Articles

Negotiating Identities in European Multilingual Contexts

The metaphor of the palimpsest has been increasingly invoked to conceptualize cities with deep, living pasts. This volume seeks to think through, and beyond, the logic of the palimpsest, asking whether this

fashionable trope slyly forces us to see contradiction where local inhabitants saw (and see) none, to impose distinctions that satisfy our own assumptions about historical periodization and cultural practice, but

which bear little relation to the experience of ancient, medieval or early modern persons. Spanning the period from Constantine’s foundation of a New Rome in the fourth century to the contemporary aftermath of

the Lebanese civil war, this book integrates perspectives from scholars typically separated by the disciplinary boundaries of late antique, Islamic, medieval, Byzantine, Ottoman and modern Middle Eastern studies,

but whose work is united by their study of a region characterized by resilience rather than rupture. The volume includes an introduction and eighteen contributions from historians, archaeologists and art historians

who explore the historical and cultural complexity of eastern Mediterranean cities. The authors highlight the effects of the multiple antiquities imagined and experienced by persons and groups who for generations

made these cities home, and also by travelers and other observers who passed through them. The independent case studies are bound together by a shared concern to understand the many ways in which the cities’
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pasts live on in their presents.

Shaykh Muhammad 'Alawi al-Maliki delivers an absorbing account of the Isra' wal-Mi'raj that brings the reader almost into the story. Indeed it is a detailed narrative spiced with a simple commentary that
attempts to reconcile various accounts or reports of the event that transpired. This provides a comprehensive reading that takes the reader on an experiential ride to feel the magic of Rasulullah's journey. In short, it
is very inspiring; exhilarating to the spiritual core. Praise be to Allah Who chose His praiseworth servant Muhammad (saw) for the Message, distinguished him with the night journey on the lightening-mount
Buraq, and caused him to ascend the ladders of perfection to the high heavens to show him of the greatest signs of his Lord. He raised him until he reached the Lote-tree of the Farthest Boundary where ends the
science of every Messenger-Prophet and every Angel Brought Near, where lies the Garden of Retreat, to the point that he heard the sound of the pens that write what has befallen and what is to befall.

Elaborate and sensational gifts were the hallmark of Mamluk diplomacy. In firm control of the medieval spice trade as well as the holy sites of Christianity and Islam, the Sultanate's capital at Cairo became a
diplomatic crossroads in the medieval world and the seat of a new Islamic caliphate. Already victorious over both the Crusaders and the Mongols, their military success and lavish religious patronage were not
enough to ensure the dynasty's prestige: the Mamluk Sultans were often reminded of their slave origins, impugned by rivals as 'pagans' recruited to faith and service by purchase. In response, the sultans staged
brilliant performances in Cairo and dispatched carefully designed diplomatic gifts all over the medieval world. These marvellous displays were the crowning ornament of Mamluk legitimacy, celebrated from Europe
to the Far East. Drawing on extensive primary sources and fieldwork in museums across the world, Doris Behrens-Abouseif is the first to treat this important subject in depth and here reveals an unexplored aspect
of Middle Eastern material culture. Composed of spectacular elements such as spices, exotic animals, Chinese porcelain, ceremonial textiles and military and equestrian objects - not to mention humans, either living
or as severed heads - the regal offering varied in combination and emphasis according to the status and circumstances of giver and receiver, but always created a sensation. Acknowledging the established historical
precedents of diplomacy and regal gift-giving, the author examines the nuance of cultural and political realities in period diplomacy as well as the transmission of encrypted messages, illuminating the subtle
conveyance of self-representation and identity in medieval Cairo and the world beyond. With ground-breaking new research, this book - richly illustrated in colour - provides a comprehensive view of the art and
politics of the Mamluk diplomatic gift, by which these sultans of humble origins created a magnificent image of themselves in the courts of their Muslim rivals and allies worldwide. It will prove essential reading for
both students and scholars.

This book continues the work of The Qur’an in its Historical Context, in which an international group of scholars address an expanded range of topics on the Qur’an and its origins, looking beyond medieval Islamic
traditions to present the Qur’an’s own conversation with the religions and literatures of its day. Particular attention is paid to recent debates and controversies in the field, and to uncovering the Qur’an’s
relationship with Judaism and Christianity. After a foreword by Abdolkarim Soroush, chapters by renowned experts cover: method in Qur'anic Studies analysis of material evidence, including inscriptions and
ancient manuscripts, for what they show of the Qur'an’s origins the language of the Qur'an and proposed ways to emend our reading of the Qur'an how our knowledge of the religious groups at the time of the
Qur'an’s emergence might contribute to a better understanding of the text the Qur'an’s conversation with Biblical literature and traditions that challenge the standard understanding of the holy book. This debate of
recent controversial proposals for new interpretations of the Qur'an will shed new light on the Qur’anic passages that have been shrouded in mystery and debate. As such, it will be a valuable reference for scholars
of Islam, the Qur’an, Christian-Muslim relations and the Middle East.

New Perspectives on the Qur'an

Lexicology and Qur'anic Exegesis

A Novel

Essays in Islamic Philology, History, and Philosophy

Multidisciplinary Perspectives

Gifts and Material Culture in the Medieval Islamic World

Perspectives from Europe and Japan

The Moroccan-born author of Racism Explained to My Daughter applies his method to the subject of Islam, attempting to synthesize this complicated religious subject for his daughter while discussing
such topics as the meaning of jihad, fatwa, and terrorism. Reprint.

The volume explores the relationship between religion and violence in Europe from the Middle Ages to the Early modern period, involving European and Japanese scholars. It investigates the ideological
foundations of the relationship between violence and religion and their development in a varied corpus of sources (political and theological treatises, correspondence of missionaries, pamphlets, and
images).

This new edition of the Modern Italian Grammar is an innovative reference guide to Italian, combining traditional and function-based grammar in a single volume. With a strong emphasis on
contemporary usage, all grammar points and functions are richly illustrated with examples. Implementing feedback from users of the first edition, this text includes clearer explanations, as well as a
greater emphasis on areas of particular difficulty for learners of Italian. Divided into two sections, the book covers: traditional grammatical categories such as word order, nouns, verbs and adjectives
language functions and notions such as giving and seeking information, describing processes and results, and expressing likes, dislikes and preferences. This is the ideal reference grammar for learners of
Italian at all levels, from beginner to advanced. No prior knowledge of grammatical terminology is needed and a glossary of grammatical terms is provided. This Grammar is complemented by the Modern
Italian Grammar Workbook Second Edition which features related exercises and activities.

This book portrays one of the most significant personalities in the history of Islam. Taking the misunderstandings and defamation about her into consideration, Aisha needs to be understood correctly.
This study by Dr Resit Haylamaz, an expert on the life of the Prophet and his leading Companions, reflects her life in various aspects based on reliable reports. The book clarifies her critical role at
establishing the Islamic teaching, with particular reference to her role in the transmission of private matters concerning women and marital relations, as well as recording the authentic sayings of the
Prophet. As her sensitivity at practicing religion is related in a rich variety of examples, much disputed issues like her marriage age and her stance about Ali ibn Abi Talib are covered as separate topics.
The Message of Islam

Paura dell'lslam, dal passato al presente

Christianity and Violence in the Middle Ages and Early Modern Period

Twelve Years a Slave
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The Meaning of the Holy Quran

contact and comparison

The Holy Qur-An

Includes bibliographical references (pages 447-487) and index.

The poems attributed to Omar Khayyam have a universal and timeless philosophical theme: life is a meaningful journey even if brief and uncertain. They inspire an unconstrained free-thinking
mindset and a wise realization that guides thinking persons: it is impossible to see the absolute truth, as the universe has its own reality that remains largely hidden, and that one must think and
act accordingly. This book presents a selection of Khayyam's poems in their original Persian language along with their English translations in a faithful and modern version. By relying only on the
original Persian version of Khayyam's poems, and using the author's own body of literary and linguistic knowledge, this book presents a modern translation of Omar Khayyam's poems since
Edward Fitzgerald's Rubaiyat in 1859.

Wordplay involving several linguistic codes is an important modality of ludic language. This volume offers a multidisciplinary approach to the topic, discussing examples from different epochs,
genres, and communicative situations. The contributions illustrate the multi-dimensionality, linguistic make-up, and the special interactive potential of wordplay across linguistic and cultural
boundaries, including the challenging practice of translation.

Although there is a rich historiography on Enlightenment Tuscany in Italian as well as French and German, the principle Anglophone works are Eric Cochrane’s Tradition and Enlightenment in
the Tuscan Academies (1961) and his Enlightenment Florence in the Forgotten Centuries (1973). It is high time to revisit the Tuscan Enlightenment. This volume brings together an international
group of scholars with the goal of putting to rest the idea that Florence ceased to be interesting after the Renaissance. Indeed, it is partly the explicit dialogue between Renaissance and
Enlightenment that makes eighteenth-century Tuscany so interesting. This enlightened age looked to the past. It began the Herculean project of collecting, editing, and publishing many of the
manuscripts that today form the bedrock of any serious study of Dante, Petrarch, Boccaccio, Machiavelli, Vasari, Galileo, and other Tuscan writers. This was an age of public libraries, projects
of cultural restoration, and the emergence of the Uffizi as a public art gallery, complemented by a science museum in Peter Leopold’s reign whose relics can still be visited in the Museo Galileo
and La Specola.

The Boundaries of Europe

A Modern Translation

A Practical Guide

Islam Explained

Islam and the Divine Comedy

Tragedy as Philosophy in the Reformation World

The Enlightenment Bible

This edition has become among the most widely known English translations of the Qur'an. It is republished without the Arabic text and footnotes as
a paperback.

How do translators manage relations with parties in a position of authority and power? The book investigates the intellectual, social and
professional identity of translators and interpreters across different time periods and locations when their role involves a negotiation with political
powers and cultural authorities.

thevolume represents a significant contribution to the complex history of the conceptualization and pictorialization of the Prophet Muhammad in the
West. It gives a rapid and though deep overview of the history of the making of an image of the Prophet Muhammad in Europe and thus reflects the
whole history of the making of the image of Islam in the Latin West, from the early medieval times till the 19th century. The book also provides the
reader with ready access to the most recent scholarship concerning the image of Muhammad in Europe, in the form of comprehensive footnotes
provided throughout the text and an extensive bibliography.

This book investigates the political, social, cultural and economic implications of self-translation in multilingual spaces in Europe. Engaging with the
‘power turn’ in translation studies contexts, it offers innovative perspectives on the role of self-translators as cultural and ideological mediators.
The authors explore the unequal power relations and centre-periphery dichotomies of Europe’s minorised languages, literatures and cultures. They
recognise that the self-translator’s double affiliation as author and translator places them in a privileged position to challenge power, to negotiate
the experiences of the subaltern and colonised, and to scrutinise conflicting minorised vs. hegemonic cultural identities. Three main themes are
explored in relation to self-translation: hegemony and resistance; self-minorisation and self-censorship; and collaboration, hybridisation and
invisibility. This edited collection will appeal to scholars and students working on translation, transnational and postcolonial studies, and
multilingual and multicultural identities.

Reflecting on the Names of Allah

Latin and Arabic
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Translation, Scholarship, Culture

The Story of Muhammad Din

Cities as Palimpsests?

Crossing Languages to Play with Words

Biografia e opere del grande Premio Nobel arabo

The 40 Hadith of Imam Nawawi is a popular collection of hadiths pertaining to basic tenets of Islam, summarizing the teachings of Islam and the
character of the Prophet (sallallaahu “alayhi wa sallam). It has been widely studied in traditional Arabic circles of learning and continues to be one
of the basic subjects taught in Islamic courses throughout the world today. This book contains the Arabic text and three various English translations.
As linguistic systems comprising a large variety of written and oral registers including derivate "languages" and "dialects," Latin and Arabic have been
of paramount importance for the history of the Euromediterranean since Antiquity. Moreover, due to their long-term function as languages of
administration, intellectual activity, and religion, they are often regarded as cultural markers of Europe and the (Arabic-)Islamic sphere respectively.
This volume explores the many dimensions and ramifications of Latin-Arabic entanglement both from macro-historical as well as from micro-historical
perspectives. Visions of history marked by the binary opposition of "Islam" and "the West" tend to ignore these important facets of Euromediterranean
entanglement, as do historical studies that explain complex transcultural processes without giving attention to their linguistic dimension. This work
was published by Saint Philip Street Press pursuant to a Creative Commons license permitting commercial use. All rights not granted by the work's
license are retained by the author or authors.

This collection of papers originates with a workshop held 24-25 September 2015 in Villa Lante al Gianicolo, Rome. The workshop brought together a number
of scholars working in the fields Arabic Studies, Greek and Latin Studies, Septuaginta Studies, and Iranian Studies. The workshop concentrated on the
transmission of texts and ideas across language barriers in the Eastern Mediterranean. The main focus was on literary and historical texts, but also
scientific, pseudoscientific, and religious texts were discussed. The workshop and the resulting collection of articles shows clearly that there is
still much to do in the field of translation studies in the Long Late Antiquity and the Middle Ages. The various cultures around the Mediterranean have
always lived in close contact with each other, and translation of texts has played a central role in the intellectual interaction of these cultures.
While parts of this interaction have received scholarly attention, others have been almost neglected. The aim of this volume is to direct attention to
the manifold and vivid culture of translation around the Mediterranean.

The Complete and Final Message to Man is a brief presentation of Islam defining its terms and teachings, followed by an advice to the Muslims and non-
Muslims on following the path of the Righteous Predecessors.

Alcune considerazioni su Nagib Mahfuz e le sue opere

The Accademia Del Cimento and Its European Context

Iberian and slavonic cultures

Mediating and Communicating Power from the Middle Ages to the Modern Era

Translators, Interpreters, and Cultural Negotiators

Florence After the Medici

Modern Italian Grammar

Thisis Tafsir Ibn Kathir Volume 7 Of 10. The 10 Volumes of this publication gather in one place all relevant information needed to make the Qur'an more understandable and easier to study. This
publication does this by providing the following: 1. The Arabic Text for those who are able to read the Arabic language2. Trandliteration of the Arabic text for those who are unable to read the
Arabic script. Thiswill give them a sample of the sound of the original Arabic Qur'an, which they could not otherwise comprehend from reading the English meaning only.3. The meaning of the
gur'an in English(trandlated by Dr. Muhammad Tagi-ud-Din Al-Hilali, Ph.D. and Dr. Muhammad Muhsin Khan)4. abridged Tafsir (Explanation) by I1bn Kathir (translated under the supervision of
Safi-ur-Rahman al-Mubarakpuri)We hope that by doing this an ordinary English-speaker will be able to pick up acopy of this book and study and comprehend The Glorious Qur'an in away that is
acceptable to the understanding of the Rightly-guided Muslim Ummah (Community).

Thiswas Kipling's first published story, written at the age of 18 while working for The Civil and Military Gazette in Lahore. The Gazette printed The Gate of the Hundred Sorrows on 26
September 1884. Four years later, it appeared in the collected Plain Tales from the Hills, also printed in India. Joseph Rudyard Kipling (30 December 1865 - 18 January 1936 was an English short-
story writer, poet, and novelist. He wrote tales and poems of British soldiersin Indiaand stories for children. He was born in Bombay, in the Bombay Presidency of British India, and was taken by
his family to England when he was five years old. Kipling's works of fiction include The Jungle Book (a collection of stories which includes "Rikki-Tikki-Tavi"), the Just So Stories (1902), Kim
(1901), and many short stories, including "The Man Who Would Be King" (1888). His poems include "Mandalay" (1890), "Gunga Din" (1890), "The Gods of the Copybook Headings" (1919),
"The White Man's Burden" (1899), and "If-" (1910). He is regarded as a major innovator in the art of the short story; his children's books are enduring classics of children's literature; and one critic
described hiswork as exhibiting "a versatile and luminous narrative gift." Kipling was one of the most popular writers in England, in both prose and verse, in the late 19th and early 20th centuries.
Henry James said: "Kipling strikes me personally as the most complete man of genius (as distinct from fine intelligence) that | have ever known." In 1907, he was awarded the Nobel Prizein
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Literature, making him the first English-language writer to receive the prize, and its youngest recipient to date. Among other honours, he was sounded out for the British Poet Laureateship and on
several occasions for a knighthood, all of which he declined. Kipling's subsequent reputation has changed according to the political and social climate of the age and the resulting contrasting views
about him continued for much of the 20th century. George Orwell called him a"prophet of British imperialism." Literary critic Douglas Kerr wrote: "He [Kipling] is still an author who can inspire
passionate disagreement and his place in literary and cultural history isfar from settled. But as the age of the European empires recedes, he is recognised as an incomparable, if controversial,
interpreter of how empire was experienced. That, and an increasing recognition of his extraordinary narrative gifts, make him aforce to be reckoned with.

Tragedy as Philosophy in the Reformation World examines how sixteenth- and seventeenth-century poets, theologians, and humanist critics turned to tragedy to understand providence and
agencies human and divine in the crucible of the Reformation. Rejecting familiar assumptions about tragedy, vital figures like Philipp Melanchthon, David Pareus, Lodovico Castelvetro, John
Rainolds, and Daniel Heinsius developed distinctly philosophical ideas of tragedy, irreducible to drama or performance, inextricable from rhetoric, dialectic, and metaphysics. In its proximity to
philosophy, tragedy afforded careful readers crucial insight into causality, probability, necessity, and the terms of human affect and action. With these resources at hand, poets and critics produced
aseries of daring and influential theses on tragedy between the 1550s and the 1630s, all directly related to pressing Reformation debates concerning providence, predestination, faith, and
devotional practice. Under the influence of Aristotle's Poetics, they presented tragedy as an exacting forensic tool, enabling attentive readers to apprehend totality. And while some poets employed
tragedy to render sacred history pal pable with new energy and urgency, others marshalled a precise philosophical notion of tragedy directly against spectacle and stage-playing, endorsing anti-
theatrical theses on tragedy inflected by the antique Poetics. In other words, this work illustrates the degree to which some of the influential poets and critics in the period, emphasized
philosophical precision at the expense of—even to the exclusion of—dramatic presentation. In turn, the work also explores the impact of scholarly debates on more familiar works of vernacular
tragedy, illustrating how William Shakespeare's Hamlet and John Milton's 1671 poems take shape in conversation with philosophical and philological investigations of tragedy. Tragedy as
Philosophy in the Reformation World demonstrates how Reformation took shape in poetic as well as theological and political terms while simultaneously exposing the importance of tragedy to the
history of philosophy.

Europe’ s boundaries have mainly been shaped by cultural, religious, and political conceptions rather than by geography. This volume of bilingual essays from renowned European scholars
outlines the transformation of Europe’ s boundaries from the fall of the ancient world to the age of decolonization, or the end of the explicit endeavor to “Europeanize’ the world.From the decline
of the Roman Empire to the polycentrism of today’s world, the essays span such aspects as the confrontation of Christian Europe with Islam and the changing role of the Mediterranean from
“mare nostrum” to afrontier between nations. Scandinavia, eastern Europe and the Atlantic are also analyzed as boundaries in the context of exploration, migratory movements, cultural
exchanges, and war. The Boundaries of Europe, edited by Pietro Ross, isthe first installment in the ALLEA book series Discourses on Intellectual Europe, which seeks to explore the question of
an intrinsic or quintessential European identity in light of the rising skepticism towards Europe as an integrated cultural and intellectual region.

Practising Diplomacy in the Mamluk Sultanate

From the Fall of the Ancient World to the Age of Decolonisation

Responses to Antiquity in Eastern Mediterranean Urbanism

The Meaning of the Word

A Brief Illustrated Guide to Understanding Islam

40 Hadith Of Imam An-Nawawi

This book provides a comprehensive explanation for Allah's names and attributes. The author has effectively defined the attributes of Allah
in such a way to ensure sufficient detail is provided for the reader, without excessively analysing and over complicating the topic. The aim
and achievement of this book is to introduce God in the terms in which He introduces Himself, and thereby make the approach to Him easier for
willing hearts and minds. Furthermore it allows for a lighter, more pleasant and rewarding experience on the journey in reconnecting and
strengthening the bond with our Creator.

Arabic Text With English Translation

Tafsir Ibn Kathir Volume 7 0f 10

A Bibliography

Constructing the Image of Muhammad in Europe

Philo, V5

Eating Like the Prophet
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